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La comida como una herramienta de la promoción de la niñez regional

¿Puedes enumerar las comidas típicas de los Estados Unidos?  ¿Puedes hacer lo mismo para los países de Latinoamérica?  Probablemente sí.  La comida es universal, es decir que las comidas regionales son ilimitadas, pero la idea de alimentación es mundial.  ¿Ahora, puedes nombrar una lista de obras clásicos de literatura infantil de los Estados Unidos?  ¿Puedes hacer lo mismo para Latinoamérica?  Probablemente no.  El género de literatura infantil es un concepto regional.  Puesto que la literatura que se lee ayuda a formar las opiniones y afecta los eventos en la vida, se puede ver que los libros impresionan a sus lectores.  La idea de la niñez que está presenta en la literatura infantil en los Estados Unidos directamente afecta la juventud, y en una manera, crea la inocencia.  Por otro lado, la escasez de las obras fantasías para los críos aporta la falta de la representación de una puericia idealizada.  En vez, la literatura hispana se promueve una idea hispana de la niñez, una idea menos ilusionada.  Así, en este papel se explora las ideas regionales de la niñez, la literatura que las promociona y como la comida se funciona como una herramienta global en esta promoción.
La niñez: un concepto regional

Según a George Greenia en su libro Generaciónes, <<Hispanic children seem to have no literature of their own>> (Greenia 39).  Parecen que no existen muchas obras que habían escritas para la juventud hispanohablante, pero no es la verdad.  Solo es que la idea de la niñez anglo no se traduce al español.  Es decir, la idea que la niñez es <<an idealized period of life, full of innocence, wonder, and magic>> (Greenia 39) no es igual en la cultura ni en las obras hispanas.  Este concepto de la infancia que existe en los Estados Unidos empezó por el movimiento romántico durante el siglo diecinueve de Europa en que los alemanes escribieron las primeras obras infantiles.  Los fundadores del género incluyen Hans Christian Anderson y los Hermanos Grimm.  Todavía esta imagen de embellecimiento existe en los Estados Unidos y se puede verla por las tiendas como K.B. Toys y las secciones especiales que existen en la librería para la literatura juvenil.  Puesto que la idea de la niñez en Latinoamérica no sea análoga con la susodicha.

En el libro Minor Omissions: Children in Latin American History and Society, los autores razonan el papel del niño hispanohablante en América, ambos en los Estados Unidos y en los países al sur.  El primer frase de la introducción de Tobias Hecht lee, <<Over the last five centuries, the vast majority of children in Latin America left no written accounts of their lives.  Nearly all records about them were authored by adults and reflect perspectives that may be very different from those of the children themselves>> (Hecht 3).  El libro enumera que muchas de las culturas en América Latina no hacen hincapié en la niñez imaginada.  No es decir que todos los niños que vivan en los Estados Unidos tienen vidas perfectas, sino que la sociedad establezca un papel completamente diferente para los críos. Si una sociedad no formula una inocencia lujuriosa no publicará los libros que proponen esta falsedad.  Así, la literatura que existe para los niños es la que plantea una idea aceptada para las criaturas. 
La disponibilidad de literatura infantil


En los Estados Unidos, se puede decir con confianza que cada niño tiene su propia colección de libros.  Por ejemplo, libros típicos para los críos en un hogar estadounidense serían: The Lion, the Witch, and the Wardrobe; Charlie and the Chocolate Factory; Green Eggs and Ham y Winnie the Pooh, para nombrar unos pocos.  Todos de estos libros están escritos para niños por adultos.  Este género de literatura ha existido en los Estados Unidos por generaciones y todos los libros susodichos ayudan a formar el canon de literatura infantil anglo.

Aunque la literatura infantil no tenga tantas tradiciones en Latinoamérica como en los Estados Unidos, no es decir que la juventud hispanohablante no tenga su propio género de ‘literatura’ clásica.  En lugar de literatura escrita los jóvenes han tenido obras orales, baladas y versiones simplificadas de literatura clásica hispana.  Las obras orales no requieren que los oyentes tengan la habilidad de leer.  La juventud en el mundo hispano puede disfrutar composiciones orales que combinan texto y música que <<encourages a shared cultural experience that takes deep root in the collective memory>> (Greenia 40).  Además las baladas folclóricas o el romancero, poemas formados <<por un serie indefinida de verso […] de los cuales los versos pares riman en asonante y los impares quedan libres>> (El romancero) son disponibles para la juventud.  En adición, los niños leen las obras maestras del canon español, como Poema de mío Cid y Don Quijote, pero las obras llegan más simplificadas así los niños pueden entenderlas.  
Obras clásicas de literatura infantil en ingles
Libros


En mucha de la literatura infantil de los Estados Unidos la comida tiene un gran papel.  En los libros clásicos susodichos la comida es importante en las escenas climáticas o con los personajes.  En The Lion, the Witch, and the Wardrobe la Bruja Blanca seduce a Edmund a engañar a sus hermanos con Turkish Delight, un postre sabroso y rico.  Entonces la comida tiene el poder de romper el vínculo entre los hermanos.  También es una tentación que se representa las tensiones entre el cristianismo, lo que promueve C.S. Lewis, y el Islam. En Charlie and the Chocolate Factory, la historia ocurre en una fábrica de caramelos y cómo cinco niños escogidos pueden practicar el autocontrol para ganar la fábrica.  La comida, pues, los ingresos de vender los caramelos, cambian la vida de Charlie y su familia y les transforman de pobrezas en ricos.  En Green Eggs and Ham la historia se enfoca en un plato de desayuno y muestra la importancia de probar nuevas comidas y nuevas experiencias en la vida.  Para los niños, esta muestra que las cosas nuevas no son intimidantes y por la comida los niños pueden entender un concepto difícil con facilidad.  Finalmente, en Winnie the Pooh, la vida de Oso Pú gira alrededor de la miel.  Él está motivado por la obsesión con comer y los niños que leen los cuentos aprenden que la comida en exceso no es buena.  En estos aspectos, la comida sirve a relata situaciones y emociones difíciles a enumera en palabras, a los niños por metáforas extendidas.
Los cuentos de hadas


Si pidiera a niños estadounidenses que explicaran la historia de Goldilocks and the Three Bears, responderían sin pausa porque todos los jóvenes han oído el cuento.  Los cuentos de hadas son fuentes de entretenimiento normal para la juventud de los Estados Unidos.  Las fábulas clásicas incluyen: Snow White and the Seven Dwarves, Hansel & Gretel y la mencionada Goldilocks and the Three Bears.  La comida tiene un papel en casi todos los cuentos clásicos y se puede entender Este por los cuentos sobredichos.  En Snow White and the Seven Dwarves, Snow White sucumbe a la tentación de comer una manzana envenenada por la reina malvada.  Ella come la manzana porque parece perfecta.  Semejante a The Lion, the Witch, and the Wardrobe, en Snow White la comida tiene el poder de seducir y tentar a las personas.  En Hansel y Gretel la comida es fundamental a la historia.  En la versión original de Alemania hay una hambruna en la región y los niños buscan comida en el bosque, pero, en la adaptación estadounidense los niños están jugando en el bosque por curiosidad.   Los críos dejan migas de pan para servir de rastro para que puedan encontrar su casa al fin del día.  Cuando están en el bosque los hermanos encuentran una casa construida de caramelos, pero la dueña es una bruja.  Entonces, en este cuento la comida sirve usos múltiples: para los niños, la comida provee una dirección por lo desconocido.  La comida era algo familiar, por tanto ellos usaron las migas para dejar sus huellas.  También la comida brinda una casa para la hechicera.  Es necesario que se dé cuenta que la casa de la mala está edificada de caramelos y esto implica que los dulces no son buenas en exceso.  Finalmente, en Goldilocks and the Three Bears, Goldilocks entra en la casa de los osos porque ella huele las gachas de cereales en la mesa.  Así, el hambre atrae a la niña a entrar la casa de desconocidos.  Por otro lado, el hambre la lleva a ella a comer su comida.  Así, en los cuentos de hadas clásicos la comida tiene una variedad de funcione.

Las canciones infantiles


Desde los niños son infantiles, ellos han aprendido canciones y poemas que mencionan o enfocan en la comida.  Tal vez mamá ganso es la autora más famosa de las canciones infantiles estadounidense.  Algunos de los poemas más comunes de ella incluyen Pat-a-cake, Pat-a-cake; Old Mother Hubbard y  Sing a Song of Sixpence.  Pat-a-cake, Pat-a-cake es un poema que está cantado a los infantiles desde su nacimiento.  Las líneas leen como sigue:
Pat-a-cake, pat-a-cake,
   Baker's man,
Bake me a cake
   As fast as you can;
Prick it and pat it,
   And mark it with T,
And put it in the oven
   For Teddy and me (Mother).
Es normal que las familias cantan variaciones de las coplas a sus niños, por ejemplo en este poema algunas dicen B en vez de T, y Baby en vez de Teddy.  Con esta canción hay común movimientos de manos que hacen los padres y el niño juntos, que parece a movimientos de un panadero.  En esta canción la preparación de la comida está enfatizada y enseñada.  En Old Mother Hubbard, la mujer fue al armario para obtener un hueso para su perro, pero no encontró nada.  Por el poema, ella busca comida (y otras cosas) para su perrito.  Este muestra la importancia de comida para todos, incluyen perros, y esta enfatiza la universalidad de la comida.  Finalmente, en Sing a Song of Sixpence, que lee:
Sing a song of sixpence,/ A pocket full of rye;/ Four and twenty blackbirds/ Baked in a pie;// When the pie was opened,/ The birds began to sing;/ Was not that a dainty dish/ To set before the king?// The king was in his counting-house/ Counting out his money;/ The queen was in the parlor/ Eating bread and honey;// The maid was in the garden/ Hanging out the clothes,/ When along came blackbird/ And pecked off her nose.// (Mother)
Aquí, la comida tiene un gran papel sociológico.  Aquí la comida divida las clases sociales en las líneas siguientes,  <<Was not that a dainty dish/ To set before the king?>> y <<The queen […]/ Eating bread and honey>> (Mother).  Así, la comida tiene el poder de establecer una importancia social.
Obras hispánicas de literatura infantil


Obras clásicos constituyen de los tipos susodichos: obras orales, baladas y versiones simplificadas de literatura clásica hispana.  Ellos son importantes, pero en vez de analizarlos, el ensayo examinará la literatura juvenil que está disponible para los niños que viven en los estados unidos. Los cuentos que siguen son de varios libros que se puede comprar en los Estados Unidos.  Primero los poemas, rimas, refranes y mas se presentan, siguen por cuentos tradicionales y finalmente cuentos publicados recientes.  Además los dibujos de la comida en las obras hispanas tienen un papel importante en los cuentos.
Rimas, refranes y dichos tradicionales


Los libros Mamá Goose , ¡Pío Peep! y Tortillitas para mamá son antologías de poesía, rimas, cantas y dichos infantiles tradicionales.  Tortillitas para mamá fue publicado en 1981 en México y es el más antiguo de los tres, los otros fueron publicados en 2004 y 2003 respectivamente.  Es importante que se da cuenta que casi no existan repeticiones de los refranes en los tres libros, así se ve que existe un montón de adagios y poemas aparte de estos antologías.  Los tres son dirigidos a los latinos que hablan español y viven en los Estados Unidos y la comida tiene un papel importante en muchos de las rimas elegidas.  El papel más notable es como los refranes enseñan los niños como cocinar por las palabras y acciones de manitos que se acompañan las canciones.  Las comidas que se cocinan en los refranes son simples y los que se puede encontrar en un pueblo o un ranchero en México.  Dos rimas que enfocan en los huevos siguen (las acciones acompañan los poemas en los libros):

Los cinco hermanitos
[Se van señalando los cinco deditos, se comienza con el meñique y se acaba con el pulgar]

Éste compró un huevito,

este lo partió,

este lo cocinó,

este le echó la sal,,

y éste, pícaro gordo, se lo comió (Mamá 17).

Hallando un huevo

Este niño halló un huevo: / Este lo coció: / Este lo peló; / Este le hechó la sal; / Este gordo chaparrito se lo comió. //

Le dio sed, / Y se fue a buscar agua… / Buscó y buscó… / ¡Y aquí halló! / Y tomó y tomó y tomó… //

(Cuente con los dedos para cada <<este>>.  Busque aquí primero en el codo, después al hombro.  Termine haciendo cosquillas en la axila.) (Griego).
Aquí existen semejantes al susodicho Pat-a-cake, Pat-a-cake pero las comidas se aplican a sus propias culturas.  También, hay que darse cuenta de los semejantes entre los dos juegos, pero las diferencias son interesantes en que son en las acciones y no en el papel ni preparación del huevo.   También en Tortillitas para mamá, se hallan dos mas rimas de comidas especificas a la región de Latinoamérica: Tortillitas y Rima de chocolate.  En Tortillitas las acciones de las manos imitan las que se usa en las preparaciones de las tortillas.  Asimismo, en Rima de chocolate los niños hay que <<Frote las manos como usa un molinillo en una chocolatera>> cuando los cantan “bate, bate chocolate” (Griego).  También los dos poemas invocan el sentimiento de ser en la cocina, que es una escena común en las rimas tradicionales en español.
Los cuentos tradicionales

An Illustrated Treasury of Latino Read-Aloud Stories contiene un montón de cuentos tradicionales hispanas en ambos inglés y español.  Los cuentos son clásicos de todos partes de Latinoamérica.  Las dos primeras son leyendas de la creación de las culturas pre-colombianas.  Lo primero, Cómo vinimos al quinto mundo explica como eran quinto mundos y cada se terminó en un desastre natural pero antes que la destrucción, toda la gente mala se transformaron a animales y los únicos que sobrevivían por los mundos eran dos pobres.  Cada vez que un dios va a destruir el dice a los pobres, <<llévense con ustedes un poco de fuego y una mazorca de maíz para sembrar en el nuevo mundo>> (Suarez 16).  Este maíz es la única alimentación que se llevan los pobres cuando el mundo termina y por eso, tiene una gran importancia.  El maíz se representa la esperanza que ellos tienen en los dioses, la esperanza de un mundo nuevo y es una representación al mundo anterior.  Este último significado es lo que se aplica a los niños que leen u oyen la historia.  En el segundo cuento, La caída de Quetzalcoatl y la ciudad de Tula, la civilización de las Toltecas se cae.  Pero la historia empieza con una recordación del esplendor que la era <<Había suficiente comida para todo el mundo, desde grandes calabazas hasta el sabroso chocolate>> (Suarez 25).  Otra vez, la comida sirve como una conexión de que existía, un recuerdo de la historia.    En otros cuentos, la comida representa una herramienta para enseñar un moral.  En El labrador y sus hijos, los niños del labrador buscan por la tierra para la riqueza que su padre se prometió existía.  Pero, la fortuna era la cosecha que crecía después que ellos cultivada el campo.  El moral era <<El trabajo, realizado con esmero y constancia, es fuente de riqueza>> y la cosecha, la comida, era lo que motivó los niños (sin saberlo) y los enseña la importancia de trabajar, como su padre (Suarez 43).  De igual forma en El ladrón y el perro la comida, un bistec, es una tentación del ladrón para el perro.  El ladrón espero que el perro come el bistec así el pueda robar la casa.  Pero, a diferencia de Edmund, el perro no lo aceptó y el moral es <<Quien es prudente no abandona su bienestar actual, a cambio de una satisfacción pasajera, por muy tentadora que sea>>  (Suarez 50).  Pero, las palabras no son las únicas herramientas que existen en la literatura infantil.

Cuando los cuentos están acompañados por ilustraciones, ellas sirven también como herramientas de enseñar.  Los cuadros deben apoyar la historia  y las imágenes en Tortillitas para mamá apoyan los juegos perfectamente.  En las páginas de las rimas susodichas, hay escenas en la cocina y todos parecen mexicana, como la nacionalidad del libro.  Los cuadros también muestran los utensilios antiguos que usaban las mujeres en la cocina.  También la comida puede ser en los dibujos pero no en las palabras.  En el libro  Una muñeca para el Día de Reyes las niñas andan con comida por muchas páginas, porque el cuento se pasó por la Navidad y hay muchas comidas típicas de la cultura.  En esta manera, la comida se representa otra manera en que los niños pueden aprender, especialmente los que leen el libro con sus padres.  Así la comida puede atravesar las palabras en los libros.
El papel universal de la comida


La comida se emplea para enseñar a los niños sobre sus mundos y los de otros, tantos en la literatura infantil y en la niñez.   El papel de la comida se depende de la cultura como la literatura estar en manos de la sociedad para que se publique.  La niñez y la comida son aspectos explícitos de cada cultura así son local en natura.  Por lo demás la literatura infantil se usa para relacionar el mundo y los conceptos de los adultos a un nivel en que los niños pueden entender en su propio mismo.  Se puede ver por todos los ejemplos, en los dos idiomas y por la información sobre los cánones regionales de literatura juvenil, que la comida se funciona como una herramienta para simplificar los temas.  En otras palabras la comida es algo tangible y compresible para los niños que representa los conceptos del mundo.    
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